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Редупликация (от латинского слова reduplication ‘повтор’) представляет собой широкий круг лингвистических явлений, которые в целом характеризуются повторением, чаще – удвоением, какой-либо единицы языка. В том или ином виде повтор характерен для многих языков. Это позволяет называть редупликацию универсальным явлением.
Традиционно считается, что редупликация активно используется в языках Африки и Азии, где она является формообразующим средством, эксплицитно выражающим множественное число, долгую продолжительность действия, его повторяемость, полноту или завершенность и др. Приведем несколько примеров из «экзотических» языков, в частности хауса: shawarwari ‘советы’ (от shawara ‘совет’), magunguna ‘лекарства’ (от magani ‘лекарство’), fen-fen‘обгладывать до конца со всех сторон’ (от fen ‘глодать') [Щеглов 1970].
Однако сегодня редупликация является очень распространенным феноменом и в русской речи – как устной, так и письменной. Очень-очень, еле-еле, едва-едва, только-только, большой-большой, красивый-красивый, много-много, больно-больно, весело-весело, строго-настрого [Панков 2005: 50] и даже девочка-девочка, бутик-бутик, Европа-Европа звучат от носителей русского языка. В данных тезисах мы рассмотрим, какое значение имеют в русском языке слова, образованные с помощью повтора, или редупликаты. 

Традиционно считается, что редупликат может быть заменён соответствующей неудвоенной единицей с наречием степени типа очень (большой-большой = очень большой, быстро-быстро = очень быстро, высоко-высоко = очень высоко). Это, безусловно, является верным, но не единственным ответом на вопрос о семантике редупликата по сравнению с редупликантом, или исходным неудвоенным словом.
Во-первых, на это указывает возможность удвоения слов, не выражающих какой-либо признак вообще (девочка, кофе, ходил, сидел) и, соответственно, не имеющих значения усиления признака при их повторе (девочка-девочка, кофе-кофе, ходил-ходил, сидел-сидел). 
Во-вторых, существует целый ряд примеров, где замена на синонимичную конструкцию с «очень» невозможна. Ср.: Он едва дышал. ‒ Он едва-едва дышал. ‒ Но не отмечено: *Он очень едва дышал; Он только пришёл. – Он только-только пришёл. – Но не отмечено: *Он очень только пришёл. 
Думается, что в данном случае значение русских редупликатов совпадает с итальянскими. Например, итальянское subitosubito ‘сразу-сразу’, quasiquasi ‘почти-почти’, appenaappena ‘только-только’ не могут быть заменены английскими ‘very atonce’ (‘очень сразу’), ‘very almost’ (‘очень почти’), ‘very just’ (‘очень только’) или итальянскими «molto+исходное слово» по причине неграмматичности последних. «Это показывает, что, какой бы ни была функция итальянской редупликации, она не совпадает с функцией «интенсификаторов» типа английского слова very или его итальянского эквивалента molto» [Вежбицкая 1997: 227]. Особенностью итальянской редупликации является то, что в первую очередь её семантика характеризуется выражением не степени или числа, а достоверности, правдивости.
Вероятно, место такому значению редупликатов нашлось и в русском языке. Ср.: Он едва-едва дышал. – Он действительно, без преувеличений едва дышал; Он только-только пришёл. – Он действительно только пришёл. То же значение можно наблюдать в следующих примерах. А вот это уже кофе-ко2фе! (Это настоящий кофе!); В деревне продают молоко-молоко2, / не то что в городских магази1нах! (В деревне продают настоящее молоко, а в городах – нет). При этом высказывание чаще всего интонационно оформляется как ИК-2, а слово-редупликат содержит интонационный центр.
Кроме того, во многих случаях редупликатами может выражаться идея подобия. Ср.: В этом костюме он прям францу5з-франц\уз! (=В этом костюме он похож на настоящего француза.); Наш Димка певе5ц-распев\ец! (=Наш Димка поет хорошо, как настоящий певец, но при этом не занимается этим профессионально.); Ты с детьми так хорошо играешь, прям оте5ц-оте\ц. (=Ты хорошо играешь с детьми, проявляя некоторые отцовские качества, но не будучи отцом.). При этом в большинстве случаев высказывание интонационно оформляется как ИК-5, а слово-редупликат содержит оба её интонационных центра.

В вопросительных предложениях те же редупликаты могут выражать идею истинности. Слово-редупликат при этом содержит интонационный центр ИК-5. И что2, / он прям француз-францу3з? (=Он действительно француз по национальности?); Димка прям певец-певе3ц? (=Димка ‒ профессиональный певец?); И что2, / он прям твой отец-оте3ц? (=Он твой родной отец?). 
Применимо же к процессам редупликация, как правило, несёт идею длительности с оттенком безрезультатности. Ср.: Работал-работал, руки всегда в мозолях, но все как сквозь пальцы просыпалось, исчезло. (=Долго, много работал, но безрезультатно.); Где вам понять такие тонкости устава, учишь-учишь дураков. (=Долго учишь, а понимание не приходит).

Таким образом, для определения семантики редупликата можно предложить следующую формулу. Редупликация может выражать в широком смысле идею числа и идею не числа. Идея числа для качеств, которым свойственна градуальность, реализуется как идея степени признака предмета или действия, для процессов – как длительность с оттенком безрезультатности. Идея не числа заключается в идее подобия или истинности, которая реализуется в признаках, которым не свойственна градуальность, и в предметах.
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